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S3bIKk TpeOyeT crtocoOHOCTH, CBOMCTBEHHOM UCKITFOUUTEIHHO YEIOBEKY, — CHOCOOHOCTH K CHUM-
BOJIM3ALUH (T.€. OCMBICIICHUE MIPU ITOMOIIH 3HAKOB) M a0CTParupoBaHMIO: YEIOBEK CIIOCOOEH BCIIO-
MUHaTh U Ha3bIBaTh HE TOJILKO TO, YTO MPUCYTCTBYET, YTO MOYKHO MOTPOrarh, HO U TO, YTO yAAJIEHO
BO BPEMEHH WX B IPOCTPAHCTBE, TO, YTO aOCTPAKTHO WJIM JIaXKe CO37aH0 BooOpaxkeHueM [6]. 3Haka
HET, C OJTHOW CTOPOHBI, €CJIM HET CUCTEM 3HAKOB [7]. 3HaKa HET, ¢ IPyroill CTOPOHBI, €CIH HET €ro
MHTEPIPETaTopa, KOTOPHIH AaeT 00bSICHEHUE 3HAKY C TIOMOIIBI0 CEMHOTHYECKOTO KOJa, UCIIOIb3Y S
OIIpEeAEIECHHYO0 MHTEPIPETAHTY 3HaKa WJIM CO3/1aBasi HA OCHOBE KOJ1a HOBYIO.

B cBsI3M ¢ 3TUM yMECTHO YIOMSIHYTh O POJIH YUUTENs, KOTOPbI «4yBCTBYET» MPOOIEMBI TIep-
LENIHK yJallerocs B mpoiecce ooyuenusi. Ham npencraBisercsi, 4T0 UMEHHO OH SIBJISIETCSI MHTEP-
npeTaTopoM st oOyuatorierocs pedéaka. O4eBUIHO, YTO IIEMEHTHI BCIIOMOTaTeNIbHOW aHAJIOTHH B
rpaMMaTHKe B 00yJaroleM mpoiecce OblIi Obl BeCbMa aKTyalbHbI U IIPOYKTUBHBI B JICITEIHHOCTH
IpenoaaBaTes.
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A.B. 3onomapés, H. U. Mapyzuna

Hayuonanenvuii uccneoosamenvckuii Tomckuii 20cyoapcmeeHHulil YHUgepcumem

®UT'YPATUBHOE UCITIOJb30BAHUE HABBAHUM YACTEM TEJIA
JIJISI BEPBAJIM3ALIMU SMOIIUI B PYCCKOM
" AHTJIMACKOM SI3BIKAX
FIGURATIVE USAGE OF THE NAMES OF BODY PARTS
FOR EMOTIONS’ VERBALIZATION IN RUSSIAN AND ENGLISH

AHHoTaums. PaccMoTpeH Bonpoc (GUrypaTHBHOIO UCIIOIBb30BaHHS HA3BAHHUHI YacTeil Tena ¢ 1elbio BepOa-
JIM3alMU SMOLUIA B PYCCKOM ¥ aHTJMHCKOM si3bIkax. [IpeacraBiena knaccupukanus Gppazeonornyeckux
SIUHUIL C KITIOYEBBIMHU JIGKCEMaMH Ha3BaHHIl YacTeil Tena, KOTOpbIE SBISIOTCS Hanbojaee YaCTOTHHIMU B
PYCCKOM U aHIJIMICKOM sI3bIKax. B XoJie aHam3a BBISBICHBI CIIOCOOBI ITepeBoia (pPa3eoIOrHIecKux eu-
HUII C KITIOYCBBIMH JICKCEMaMHK Ha3BaHUI YacTel Tela.

Abstract. The article offers a survey of the figurative usage of the names of body parts to verbalize
emotions in Russian and English. The analysis of printed and electronic sources on idioms has been
conducted. As a result, the most frequently used lexis, which contain the names of body parts and internal
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organs, have been determined. As a result of the analysis, several methods of translating idioms containing
the names of body parts, have been identified.

Kuznp 1100010 YenoBeka, HE3aBUCUMO OT €TI0 COCTOSIHUS, HAMlOJIHeHa sMouusamMu. Jlroau mos-
BEP)KEHBI BO3JICHCTBUIO PA3IMYHBIX SMOLMHI KaXIblld JIeHb. BiusHue Ha GopMupoBaHue 3MOIHIA
OKa3bIBAET KaK BHYTPEHHEE COCTOSHHE TOBOPSILEIr0/CIYIIAIONIero, TaK U BHEIHUE (Gaktopsl. s
BBIPXKECHHUSI YMOLIMI MOTYT OBITh 33JIeliCTBOBaHbBI KaKk BepOaIbHbIC, TAK U HEBepOAJIbHBIE CPEICTBA.
OOparasich K IepBOil KaTeropuu, HYKHO OTMETHUTb, YTO B OTJIEJIBbHBIM MOApa3/es JeKCHKO-CEeMaH-
TUYECKUX JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX IMOIMH U MEPENAIOIINX UX CMBICI, BBLACISIOTCS (hpa3eoIoru3Mbl,
BKJTIOYAIOIME B ce0s Ha3BaHMs yacTel Tesna. Bo MHOTHX Si3pIKax MUpPa UCIOJIB3YIOTCS YCTONUNBBIC
BBIPAYKEHUS, HCIIOJIb3YIOLME Ha3BaHUS YacTEe! Tesla M BHYTPEHHUX OpraHOB, KOTOPbIE [IOMOTaroT Io-
BOPSIILIEMY BBIPa3UTh CBOE YMOLIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE € IIOMOILBIO BO3JECHCTBYSI HAa ayAMaIbHbIN Ka-
HaJI BOCTIPUSATHS CIYIIAIOIIET0, TEM CaMbIM BBI3BIBAs B €0 MOJACO3HAHUM yCTOMUYMBBIE 00pa3bl U ac-
COLIMALINY, CBS3aHHBIC C dMOLUAMHU. He SBIAIOTCA MCKIIIOUEHHEM PYCCKUM M aHTJIMHMCKUM S3BIKH,
(bpazeosoru3Mpl KOTOPBIX MOCTY>KAT SMIUPUIECKOI 0a30i1 I JAHHOTO UCCIIEIOBAHUSL.

®pa3zeonoru3M — YCTOMUMBOE CIIOBOCOYETAHME, 3aMEHA COCTABISAIOIIUX KOTOPOI'O HEBO3-
MOJKHA, TaK KaK B TIOJJOOHOM citydae OyJieT yTpaueH ero cMbici. dpa3eosoru3Mel MUPOKO pacipo-
CTpaHEHbI KaK B PyCCKOM, TaK U B aHIJIMHCKOM s3bIKe. C JIMHTBUCTHYECKOW TOYKH 3peHus, Bce (ppa-
3€0JIOTU3MBI MK (Ppa3eoriornyeckre eIuHHUIbBI MOXKHO pa3JeuTh Ha TPU TPYMIIbI: CPAICHHUs, CO-
yeranud u eauHcrBa [1. C. 141]. Ilon cpameHusMu NoApa3yMeEBaIOTCS yCTONYMBBIE COUYETAHMS,
KOTOpPBIE HEJb3sl JOMOJHATh U IeNuTh. B cocraBe cparieHnii HaOMIOMAI0TCs apXau3Mbl U UCTOPH-
IIU3MBI, KOTOpbIe OoJbilie HUTAEe He ynoTpednstorcs (Kilkenny cats — 3akisThle Bparu; cpaieHue
BKJIIOYAET Ha3BaHHUE TOPO/Ia, KOTOPHIN Bell 0:KECTOUYCHHYIO OOpHOY € APYTHM rOpoJIoM, OBLIT pa3opeH
U JIONITOe BpeMs He cyliecTBoBall). PpazeoslornuecKkue eMHCTBA BKIIOYAIOT B CBOM cocTaB Oosee
COBPEMEHHBIE JIEKCEMbI, KOTOPhIE MOTYT YIMOTPEOIAThCS BHE caMHX (hpa3eosoru3moB (fo throw a
spanner in one’s works — BCTaBJIATh NaJKU B Koisieca). Ilog coueTaHUsIMU UMEIOTCS B BUIY TaKHe
BBIPaXXEHHUSI, KOTOPBIE MOT'YT OBbITh JJONOJHEHbI YTOUHSIOUTUMHE CIIOBAaMHU, JIOMYCKAIOT 3aMEHY OJIHOM
JIEKCeMBI JPYTOH (sworn enemies — 3aKJIATbIe Bpar, SWorn friends — 3aKIsAThIE, 3aKaIbIYHBIC PY3bs)
[2. C. 55]. OgHako HEKOTOpPbIE COBPEMEHHBIE UCCIEAOBATENIM CUUTAIOT, YTO BBIJICISIOTCS €Ile He-
CKOJIbKO TIOJBUIOB (hpa3eooru3MoB: (ppa3eoornuecKie BhIPAXKEHUs, TAPEMUU U TPELECHTHbIC
tekcThl [3. C. 84; 4. C. 59].

[Tpu 3aneiicTtBoBaHNH (DPa3eoIOrU3MOB B PEUH, TOBOPALINE U CIYIIAIONINE CTAIKUBAIOTCS C
LIMPOKUM CIIEKTPOM 3MOLMH, OT MOJIOKUTEIBHBIX 10 OTPULATENBHBIX. B ICUX0I0THN BBIAEISAIOTCS
HECKOJIBKO CHCTEM KJacCU(UKAIIMHM IMOIIHI, TaK KaK HE CYIIECTBYET €IUHOI0 MHEHHS O HIMPOKOM
CIIEKTpe SMOLMK YeroBeka. Tak, Hampumep, CyIIECTBYET OT/AENbHAas KIacCU(UKAIMs ICHUXO0JIOra
A.I'. MaxkiakoBa, KOTOPBIi B CBOMX TPyAax pa30MBaeT 3MOIMH Ha CIIEIYIOIUE THIIbI: PalOCTh, yIUB-
JIeHUe, CTpaJlaHue, THEB, OTBpALleHKe, Ipe3peHne, cTpax U creia. CornacHo Tpyaam A.I'. Makna-
KOBA, YMOIIUH CTOUT OTAEIATH OT YyBCTB, KOTOPBIE B CBOIO 04Yepeab OoJiee NIMTEeNbHBI M HOCAT Ipe/-
METHBIN XapakTep. DMOIUH CBsI3aHbI C 0€CCO3HATENBFHBIM, B TO BPEMSI KaK 4yBCTBA PacHOJIOraoTCs
riry0OoKo B co3HaHMH. UyBCTBa MOAPA3ACISIOTCS Ha CIEAYIOIINE KaTeTOPUH: HHTEIUIEKTyallbHbIE, 3C-
TETUYECKHE, MOPATbHO-TIOJUTHYECKUE U HpaBcTBEHHbIE [5. C. 2].

Awmepukanckuit mcuxonor Kappon Uzapa (Carroll Izard) npuBonut knaccudukaruio u3 10 oc-
HOBHBIX dMOIIMI1: THEB, IPE3PEHNUE, OTBPALIEHHE, TUCTPECC (TOpe-CTpaaHue), CTpax, BUHA, HHTEPEC,
panocTh, CThIA, yAuBIeHHE. JJs1 TOro 4ToObI SMOLMS CUYUTalach OCHOBHOH, 10 MHeHHI0 Kappora,
OHa JIOJDKHA 00J1a1aTh MATHIO PU3HAKAMHU:

1. Hannume oTYeT/IMBBIX U CHIEIU(PUUECKIX HEPBHBIX CyOCTPATOB.

2. 3aneiicTBOBaHME MUMHUKH ITPH NIPOSIBICHUH.
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3. Bneuenue 3a co0oii epexuBaHui.

4. BO3HUKHOBEHHE B PE3YJIbTATE IBOJIIOLMOHHO-OMOIOTNYECKHUX POLIECCOB.

5. Oka3zanue opraHu3yIoero 1 MOTUBHPYIOIIEro BIUSHUA, Beylero k agantamuu [6. C. 80].

B xone ananuza marepuana ObUIO IPUHATO pelIeHre pa3ouTh Bee (pa3eosorn3Mbl Ha COCTaB-
HbIE KATETOPUM B 3aBUCUMOCTH OT Ha3BaHUS YAaCTH TeJla/OpraHa, (PUrypupyrolero B CaMix yCTOM-
YHUBBIX BBIpOXEHHUAX. MccaemyeMbIM MaTepraaoM MOCIyXMIn (pa3eooru3Mbl, MpeCTaBICHHbIC B
MEYATHBIX CIOBAPSX, a TAKXKE HA aHTIJIOS3BIYHBIX CATaX MO U3YUYCHHIO aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Kareropusi 1 — «Cepaue»: to break one’s heart (pa3dbutsb cepaue), to be all heart (cama 106-
pota), hand on heart (mONOXWB PyKy Ha cepaue), a heart of gold (3omotoe cepaue), to bare one’s
heart (M3nUTh nymty), eat one’s heart out! (3aBunyit Mmon4a), from the bottom of one’s heart (0T un-
CTOTO cepala), to touch one’s heart (pactporath), to cry one’s heart out (BbIIUIaKaTh BCE TJa3a); OT
BCETr0/4HMCTOr0 CepAla, B CepAlax, CepAle OTOILUIO, CEpALe 3aMepIIo, ceple KPOBbIO 00IMBaETCs,
Cep/lle Pa3phIBAETCS HA YaCTH, CKPEIIsl CepIIIE, CEPALIE 3aXOUTCS, CEPALIE 3aKaTUIIOCh.

Kareropus 2 — «Horu u ctyniHmn»: fo have itchy feet (He cuautcs Ha Mecte), fo keep someone
on their toes (He naBatTh CITyCKYy, IepKaTh B HAMIPSDKEHUN), L0 pull someone’s leg (MoAITydnBaTh HAJ
KEeM-T0), to get cold feet (cTpycuTh), to drag your feet (nenath C HEOXOTOH); O€3 3aTHUX HOT, BAIUTHCS
C HOT, IIyTaTbCs MOl HOT'aMHU, [10JI3aTh B HOT'aX, BCTaTh HE C TOW HOTH.

Kareropus 3 — «JIumo u ero uactu»: fo be tongue-tied (moTepsATh map pedn); to have a cheek
(oOHarneTs); to cry one’s eyes out (pblAaTh HAB3PBIN); a sight for sore eyes (ycnana JUisl TJ1a3); music
to one’s ears (ycnana Iuist yuieit), to keep one’s chin up (He magaTh TyXoM); sI3BIK Ha IUIEYE, 3JbIC
A3BIKH, 33/1paTh HOC, BOPOTUTH HOC, TOBECUTH HOC, JIULA HET, IEPEMEHUTHCS B JIHIIE.

Hcxons u3 naHHBIX, OTMEYEHHBIX B KaTErOPHAX BBILIE, B SI3BIKOBOM ITape pPyCCKUN—AHIVIMACKUN
BBIJICJIAIOTCS KaK YHUBEpPCAJIbHBIE (DPa3eoIOTH3MBbI, UCTIONb3YEMbIe B KYJIBTypax IaHHBIX SI3BIKOB (70
break one’s heart — pa30uTh cepyle), Tak U Takue, MOHUMAHKE U TNiepeada KOTOPBIX Ha JPYToil S3bIK
TpeOyroT KCIMKaimy. [TomMmruMo HaiiieHHBIX (Dpa3eosorM3MOB, COAEPKALIMX CMEKHBIC Ha3BaHUs Ya-
CTell Tena ¥ BHYTPEHHUX OPraHoB B 00OMX SI3bIKaX, ObLTO OOHAPYKEHO HECKOIBKO 0€39KBUBAIICHTHBIX
BeIpakeHHI. HanprmMep, B pycCKOM sI3bIKE MOXKHO OOHAPYKHUTh CIEIYIOIIUE IPUMEpPBL: M032a 3d MO32y
3auina (BBIPAXaET yCTAJIOCTh U HECTIOCOOHOCTh AyMaTh ObICTPO), 1nyopums mo32u (0OOMaHBIBaTh HATJIBIM
00pa3oM, BbI3bIBast HEAOBOJILCTBO), Kanams Ha mo3zeu (pasapaxars). [IpuMepamMy yHUKaIBHBIX 110 CPaB-
HEHUIO C PYCCKUM SI3bIKOM (hpa3eoIOTH3MOB B aHTTIMHACKOM SI3bIKE CITy’KaT CIIEAYIOIIue: fo let one's hair
down (paccnabnsatbes), to be pain in the neck (MpUYUHITH HEYTOOCTBO, BHI3BIBATH HETOJIOBAHUE), 10 give
someone cold shoulder (ArHOpUPOBaTh, BbIpaXKaTh HENPHSI3HB). Pasymeercs, BhllieonucaHHble (pazeo-
JIOTU3MBI MOTYT OBITh TEPEBEICHBI Ha PYCCKUI U aHITTMMCKHUIA S3bIKH, HO JUIS 3TOTO ITOHAI00UTCS TIPH-
OerHyTh K NPUMEHEHHIO MepeBOAYecKUX TpaHchopmanuii. CrienoBaTenbHO, MPSAMBIX SKBHBAIECHTOB,
AQHAJIOTUYHO COJICPIKAIMX HA3BAHMUS YacTel Telna, y JTAHHBIX BHIPAKEHUN B CPABHUBACMBIX SI3bIKAX HET.

Ha ocHOBaHuM NpOBEACHHOTO aHaN3a (PPazeoIOTU3MOB MOXKHO MPEANOI0KHUTh, UTO B UCCIIe-
TYEMBIX SI3bIKaX COAEPKUTCS OOJIBIIOE KOJTMYECTBO BEIPAKECHUH, EPEKIMKAIOIIUXCS APYT C APYTOM
10 3HAYCHUIO: JICKCEMa «CepJIIe» B OONBIIMHCTBE U3YUEHHBIX (PPa3eoIoru3MoB UMEET HETaTUBHYIO
KOHHOTanuio (00Jb, cTpaganue, yxac). OJHAKO MPUCYTCTBYIOT U TaKUE BBIPAXKEHUS, TPSIMBIX aHa-
JIOTOB KOTOPHIM HalJIeHO He ObLI0: Jekcema «Mo3r» B P u nekcema neck B ASl. Ilomumo storo,
MOJKHO CJIeNIaTh BBIBOJI, YTO KJIACCH(HUKAIIMOHHAS CUCTEMa dMOLIMI MakjakoBa He sIBIsIeTCs JOCTa-
TOYHOMU, TOCKOJIBKY YaCTh U3yYEHHBIX ()Pa3e0I0ru3MOB HE MOAXOIUT HU MOJ OJJMH €€ MYHKT, a MO-
KeT ObITh ONpe/ieTieHa B KAaTETOPHIO YyBCTB U TpeOyeT Oosee AeTallbHOTO PACCMOTPEHHUS C JalbHEH-
IIMM OTIPE/ICIICHUEM 3MOIIMIA, BBIPAKEHHBIX 3TUMH (pazeosioruamMamMu. Bee npoaHaan3upoBaHHbIE
(bpazeosoru3Mbpl OTHOCATCS K KATETOPHSIM €JMHCTB M COUYETaHM, COrlacHoO kiaccudukanuu Buno-
rpajoBa, CpalleHnui BRISIBICHO He ObLIo [7—12].
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.A. Kokopuna

Tomckuti cocyoapcmeenHblil neda2oeudecKutl yHusepcumen,
Cubupckuii 20cyoapcmeenHbvlil MeOUYUHCKUL YHUGepcumem

IT'ACTPOHOMUWYECKAS IMHTBOKYJIbTYPA CEJBbKYIOB
KAK IPUMEP AJIANITALIUM K OKPYKAIOIIE CPEJE
GASTRONOMIC LINGUISTIC CULTURE OF THE SELKUPS
AS AN EXAMPLE OF ADAPTATION TO THE ENVIRONMENT

Annotamus. PaccMoTpeHa racTpoHOMHYECKasi KyJIbTypa CEJIbKYIIOB B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ac-
MIEKTe KaK 3JIEMEHT aJIalTalliy K CypOBBIM KIIMMAaTHUECKUM YCIIOBUSIM M ()parMeHT KapTHHBI MUpa.
Abstract. This work is devoted to the consideration of the gastronomic culture of the Selkups in the
linguoculturological aspect as an element of adaptation to harsh climatic conditions and a fragment of the
world view.

IInranue ABIIAETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM JKU3HEACATENILHOCTH OPraHU3MOB, II09TOMY
MUIIEBbIC MPUBBIUKA PA3JIMYHBIX 3THUYECKUX TPYMI CBA3aHBI C OCOOCHHOCTSIMH OKpY’KaloLIeH
Cpelbl U YKOPEHUBIIUMHUCS TPAAULUAMU, KOTOPBIE IEPEJAIOTCA U3 IIOKOJICHHS B IIOKOJICHUE, IIPEe-
CTaBIIssl COOOH BaXKHYIO YacTh KyJlbTypbl. [1o MHEeHHIO AHHBI BeXOUIIKON, KYyIbTYPHBIH aHAINU3 MO-
JKET MOJIyYNUTh BaXKHbIC HOBBIE UJIEU U3 JINHIBUCTUKH, B YACTHOCTH U3 JIMHTBUCTUYECKOU CEMAaHTHUKHU.
AKTyalTbHOCTh CEMaHTHKH OCOOEHHO OYEBHJIHA B JIGKCUYECKOH cdepe, MOCKOIbKY CYyIIeCTBYET
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